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Kipparifestivalen 2011. 24. juli.  Børselv

Joh. 15,5. Vintreet og grenene.

Det står skrevet i Johannesevangeliets 15. kapittel: Jesus sier: Jeg er vintreet, dere er grenene. Den som blir i meg og jeg i ham, bærer mye frukt.

Oon kirjotettu Juhanneksen evankeeliumissa 15. luvussa: Jeesus sannoo: Mie olen viinipuu, tet oletta oksat. Joka pyssyy minussa ja mie hänessä, hän kanttaa paljon hetelmää. 

Et tre – eller en busk, som denne ripsbusken, er et tegn på fellesskap. *

Puu – tahi pensas, niin ko tämä ripsipensas, oon yhtheisyyðen merkki. 

Den har flere grener. De henger alle sammen. * 

Sillä oon monta oksaa. Kaikki kuuluthaan yhtheen. 
Ingen gren er alene, da visner den. * 
Ei yksikhään oksa ole yksin, silloin se kellastuu. 
Grenene har samme rot. *
Oksila oon yhtheinen juuri. 
Slik kan et tre eller en busk stå som symbol for menneskeheten. *

Näin saattaa puu tahi pensas olla ihmiskunnan symboolina. 

Vi er som enkeltmennesker knyttet sammen, akkurat som grenene er knyttet sammen. *

Yksityisihmisinä met olema yhtheensiðottu, niin ko oksatki oon siðottu yhtheen. 

Akkurat det er vi blitt minnet om de siste dagene.* 

Justhiin tästä oon meitä muistutettu näinä viimi päivinä.

Vi er knyttet sammen som grener, og hele treet er såret når en eller flere grener blir revet av. *

Meiðät oon yhtheensiðottu niin ko oksat, ja koko puu oon haavoittunu ko yhðen oksan tahi monta oksaa revithään poijes. 

Og vi er som folkegrupper knyttet sammen, som grenene. *

Ja ihmisjoukkoina met olema yhtheensiðottu, niin ko oksat. 
Vi ser hvordan kulturer mottar inntrykk fra hverandre og slik vokser og utvikler seg.* 
Met näjemä millälaila kulttuurit saaðhaan iteoita toinen toiselta ja sillälaila kasuthaan ja eðistythään. 
Ikke minst er det tydelig her i Porsanger, der vi ikke bare har det kvenske, samiske og norske.* 
Ja varsinki täälä Porsangissa näjemä selvästi, missä ei ole tyhä kainuu, samee ja ruiðaa. 
Mange har jo også russisk, svensk, dansk og tysk blod i årene.* 
Paljoila oon kans ryssän, ruottin, tanskan ja tyskän vertä suonissa. 

Og folk har mottatt impulser fra alle disse, som har bosatt seg her eller har vært her i kortere tid for arbeid eller handel.* 
Ja ihmiset oon saanheet impulsii kaikilta näiltä, jokka oon asettunheet tänne, tahi oon olheet täälä muutamman aijan työssä tahi tekemässä kauppaa. 

I de senere år har det kommet folk også fra helt andre deler av verden.* 
Viimi vuosina oon kans tullu ihmissii kokonhaansa muista mailman osista. 

Det er mange forskjellige grener, men vi merker at menneskeheten har den samme rot.* 

Oon paljon erilaissii oksii, mutta met huomaama ette ihmiskunnala oon sama juuri. 
Jeg er vintreet,  sier Jesus:*

Mie olen viinipuu, Jeesus sannoo. 

Vintrær har vi ikke. * 
Viinipuita meilä ei ole. 

Men alle trær er tegn på liv. *
Mutta kaikki puut oon hengen merkit.
Vi snakker om livets tre. *  
Met puhuma elämän puusta. 
Et tre vokser, strekker seg utover, oppover. * 
Puu kassuu, venyttää ulospäin, ylöspäin. 

Vintreet har ranker som slynger seg utover. *
Viinipuula oon oksii mikkä kierrethään ulospäin.
Dere er grenene, sier Jesus.* 
Tet oletta oksat, sannoo Jeesus. 

Dere strekker dere utover og vokser.* 

Tet venytettä ulospäin ja kassuutta. 
Tre, det er tegn på liv. * 
Puu, se oon hengen merkki. 

Det er tydeligst i frukt.*  
Hetelmässä se näkkyy selvin.
Frukt er liv, gir liv. * 
Hetelmä oon henki, se anttaa henkkee. 

Det er allerede små bær på busken.* 

Siinä oon jo pikkuset marjat penshaassa. 
Det er en likhet mellom ripsbusken og vintreet, og andre frukttrær. * 

Ripsipenshaan ja viinipuun, ja toisten hetelmäpuitten, välilä oon yhtäläisyyttä. 
All frukt har næring og verdifulle vitaminer. * 
Kaikissa hetelmissä oon ravinttoo ja tärkkeitä vitamiinii. 

Ripssaft er godt og sunt.* 
Ripsisafti oon hyvä ja terhveelinen. 

Druene, vintreets frukt, inneholder også mye vitaminer og sukker.* 

Viinimarjoissa, viinipuun hetelmissä, oon kansa paljon vitamiinii ja sokkerii. 
Det er ikke tilfeldig at det er vintreets frukt vi mottar i nattverden. * 
Ei ole sattumaa ette met otama vasthaan viinipuun hetelmää ehtoolisessa. 

I nattverden mottar vi næring og styrke,* 
Ehtoolisessa otama vasthaan ravinttoo ja voimaa, 

for kropp og sjel, for livet, for troen.* 
ruumhiile ja sielule, elämäle, uskole. 

Frukt gir liv.* 

Hetelmä anttaa henkkee. 
Dere er grenene, sier Jesus.* 

Tet oletta oksat, Jeesus sannoo. 
Vi er som grener.* 
Met olema niin ko oksat. 

Vi mottar liv, næring og styrke som kommer opp gjennom grenene fra jorda.* 
Met otama vasthaan henkee, ravinttoo ja voimaa mikkä tulhaan oksiin läpi maasta. 

Det suges opp.*
Se imeyttyy ylös. 

Vi er som grener.* 
Met olema niin ko oksat. 

Vi gir liv, vi bærer frukt, gir liv til andre.* 
Met annama henkkee, met kannama hetelmää, annama henkkee toisile. 

Vi gir styrke, mot, håp.*
Met annama voimaa, rohkeutta, toivoo. 
Jesus sier: Jeg er vintreet.* 
Jeesus sannoo: Mie olen viinipuu. 
Han er den som gir liv, ikke bare til stammen, men til alle grenene.* 
Hän oon se joka anttaa henkkee, ei tyhä varrele, mutta kaikile oksileki. 

Ja, vintreet er som en ripsbusk: det har ingen stamme, bare grener.* 

Joo, viinipuu oon niin ko ripsipensas, sillä ei ole vartta, vain oksii. 
Jeg er vintreet, dere er grenene.* 
Mie olen viinipuu, tet  oletta oksat. 
Grenene er dere, er vi.* 
Oksat oletta tet, olema met. 

Vi har del i treet, og dermed har vi del i ham.* 

Meilä oon osa siinä puussa, ja sen tähðen meilä oon osa hänessä. 

Slik har nok folket her oppfattet troen.* 
Näin tietenki oon ihmiset täälä ymmärtänheet uskon. 

Folk har kommet fra forskjellige kulturer, kvensk, samisk og norsk.* 
Ihmiset oon tulheet erilaisista kulttuuriista, kainulaisesta, saamelaisesta ja ruiðalaisesta. 

Men i kirken og i de læstadianske forsamlingene har de erfart at de har mottatt liv og næring gjennom den samme rot.* 
Mutta kirkossa ja lestadialaisten kokkouksissa het oon tuntenheet ette het oon ottanheet vasthaan henkkee ja ravintto saman juuren kautta.    

De har vært som forskjellige grener.* 
Het oon olheet niin ko erilaiset oksat. 

Men roten har de hatt felles.* 
Mutta heilä oon ollu yhtheinen juuri. 

Troen har forent.* 
Usko oon yhðistäny. 

Der har de funnet det samlende, på tvers av språk og skikker.* 

Siitä het oon löytänheet sen mikä yhðistää, kielten ja tappoin läpi. 
På treet, busken, er det sterke og svake grener.*
Puussa, penshaassa, oon lujjii ja kehnoi oksii. 

Noen mennesker er som sterke, kraftige, lange grener.* 
Muutammat ihmiset oon niin ko lujat, väkkeevät, pitket oksat. 

De holder oppe mye frukt.* 
Het kannethaan paljon hetelmää. 

Noen mennesker ser ut til å være så sterke at de klarer alt her i livet.* 
Muutammat ihmiset näytethään olleevan niin lujat ette het jaksethaan kaikki tässä elämässä. 
Noen mennesker er som svake, spinkle grener.* 
Muutammat taas oon niin ko kehnot, ohukaiset oksat. 
De bøyer seg under tung frukt.* 
Net sujjuthaan raskhaan hetelmän painosta. 
De må støttes opp, for ikke å brekke.* 
Niitä häyttyy kuurttoot ette ei taituta. 
Det er mennesker som ikke orker så mye.* 
Ihmissii löyttyy jokka ei jakseta niin paljon. 

Mennesker som kanskje kommer til kort i livet.* 

Ihmissii jokka piian epäonnistuthaan elämässä. 

Men: De bærer også frukt.* 
Mutta: Hetki kannethaan hetelmää. 
Kanskje bærer de like mye eller mer.* 
Piian het kannethaan saman verran tahi enämenki.
Men de merker det ikke selv.* 
Mutta het ei huomata sitä itte. 
Og hva slags frukter er det grenene bærer, også vi mange ganger bærer?* 

Ja minkälaissii hetelmii kannethaan nämät oksat, ja mitä metki usheen kannama? 
Det er frukter som gjør livet lettere å leve for andre, som:* 
Se oon hetelmii mikkä helpostethaan toisten elämää, niin ko:
- vennskap*
- ystävyyttä
- kjærlighet*
- rakhautta
- å gi mot og oppmuntring til andre, trøste* 

- rohkeutta ja lohðutusta toisile
- gi håp til andre*
- toivoo toisile
- skvære opp, forsone seg med en annen*
- päästä sovinthoon toisen kansa
Det er ikke bare vi som enkeltpersoner som bærer frukter.*
Ei ole juuri met yksityisihmisenä jokka kannama hetelmii. 

Som fellesskap, i ei grend, i en forening, i kirken, kan vi støtte opp under mennesker, trekke dem inn i fellesskapet.* 

Yhtheyðessä, kylässä, foreeningissa, kirkossa, met saatama kurttoot toissii ihmissii, vettäät heitä yhtheytheen. 
La oss forsøke å bære slike frukter, være grener med slike frukter.*
Freistaama kanttaat semmossii hetelmii, olla semmosten oksiin hetelmii. 
Jeg vil fortelle en liten historie:* 

Mie halluun muistela pikku muisteluksen:
En ungdom drømte at han gikk inn i en forretning.* 
Yks nuorukainen unisteli ette hän meni kauphaan. 
Bak disken sto det en engel.* 
Tiskin takana seisoi enkeli. 

Unggutten spurte: ”Hva selger du her?”*  
Nuori poika kysyi: „ Mitä sie myyt täälä?“ 

Engelen svarte vennlig: ”Alt hva du vil ha.”*  
Enkeli vastasi ystävälisesti: „Kaikkii mitä sie halluut.“ 

Den unge gutten begynte å regne opp:*  
Nuori poika alkoi räknäämhään:
”Da ville jeg gjerne ha slutt på alle kriger i verden,*  
„Sitte mie halluun ette kaikki soðat mailmassa loputais, 
at ingen barn må sulte,*  
ette ei yksikhään lapsi nälkyis, 

at ingen ungdommer må være redde for andre, ikke blir mobbet,* 
ette ei yksikhään nuori pölkkäis toisista, ette ei mobbatais,
 at alle kan være sikre på å få en god utdannelse og et godt arbeid,* 
ette kaikin saatais hyvän koulutuksen ja hyvän työn

at alle mennesker er snille mot hverandre, at … ” *
ette kaikki ihmiset oon siivot toisile, ette ...”
Da avbrøt engelen ham:* 
Sitte enkeli topasi hänen:

”Unnskyld, unge mann, du har ikke forstått meg riktig.* 
“Antheeksi, nuori mies, sie et ole ymmärtäny minnuu oikheen.
Vi selger ingen frukter, vi selger bare frøene.” *
Met emmä myy hetelmii, met myymä vain siemenii.”
Vi selger ingen frukter, vi selger bare frøene.*
Met emmä myy hetelmii, met myymä vain siemenii.”
Fruktene var viktige nok.*
Kyllä hetelmät olthiin tärkkeitä netki.  
Men de kommer ikke ferdige.* 
Mutta net ei tulla valhmiina.

Frøene får vi.* 
Siemenet met saama.

Vår oppgave er å la dem få vokse, så de blir god frukt.*
Meiðän homma oon saaða net kassuumhaan, niin ette niistä tullee hyvvää hetelmää. 

Eller for å bli i bildet med vintreet:* 
Tahi jäämäkö siiheen viinipuun kuvhaan: 
Jeg er vintreet, dere er grenene. Den som blir i meg, bærer mye frukt.* 

Mie olen viinipuu, tet oletta oksat. Joka pyssyy minussa, hän kanttaa paljon hetelmii. 
Ved å være en del av busken, av treet, får vi næring til å leve, til å bli kraftige grener, og til å bære frukt.* 

Ko olema osa penshaasta, puusta, met saama ravintoo elämhään, lujhiin okshiin, ja hetelmän kantamisheen. 
Jeg er vintreet, dere er grenene, sier Jesus.* 

Mie olen viinipuu, tet oletta oksat, sannoo Jeesus. 
Vær grener som bærer mye frukt!* 

Olkkaa oksat mikkä kannethaan paljon hetelmää!
